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ן מְלִיאֵלרַבָּ לאוֹמֵר:הָיָהגַּ אכָּ לֹּ האָמַרשֶׁ לשָׁ בָרִיםשְׁ פֶּסַח,אֵלּוּדְּ ה,פֶּסַח,הֵן:וְאֵלּוּחוֹבָתוֹ,יְדֵייָצָאלאבַּ מַצָּ
ומָּרוֹר.

Rabban Gamliel was accustomed to say, Anyone who has not said these three
things on Pesach has not fulfilled his obligation, and these are them: the Pesach
sacrifice, matsa andmarror.

הָיוּפֶּסַח זְמַןאוֹכְלִיםאֲבוֹתֵינוּשֶׁ יתבִּ בֵּ שׁשֶׁ קְדָּ ם,הָיָההַמִּ פָּסַחשׁוםּעַלמָה?שׁוםּעַלקַיָּ רוךְּהַקָּדוֹשׁשֶׁ בָּ
תֵּיעַלהואּ מִצְרַיִם,אֲבוֹתֵינוּבָּ אֱמַר:בְּ נֶּ רלַיי,הואּפֶּסַחזֶבַחוַאֲמַרְתֶּםשֶׁ תֵּיעַלפָּסַחאֲשֶׁ רָאֵלבְנֵיבָּ יִשְׂ

מִצְרַיִם נָגְפּוֹבְּ תֵּינוּאֶת־מִצְרַיִם,בְּ ילוְאֶת־בָּ קֹּדהִצִּ תַּחווּ.הָעָםוַיִּ שְׁ וַיִּ
The Pesach [passover] sacrifice that our ancestors were accustomed to eating when
the Temple existed, for the sake of what [was it]? For the sake [to commemorate]
that the Holy One, blessed be He, passed over the homes of our ancestors in Egypt,
as it is stated (Exodus 12:27); "And you shall say: 'It is the passover sacrifice to the
Lord, for that He passed over the homes of the Children of Israel in Egypt, when He
smote the Egyptians, and our homes he saved.’ And the people bowed the head
and bowed."

ה אָנוֹזוֹמַצָּ אשׁוםּעַלמַה?שׁוםּעַלאוֹכְלִים,שֶׁ לֹּ צֵקָםהִסְפִּיקשֶׁ לבְּ גְלָהעַדלְהַחֲמִיץאֲבוֹתֵינוּשֶׁ נִּ עֲלֵיהֶםשֶׁ
לָכִים,מַלְכֵימֶלֶךְ רוךְּהַקָּדוֹשׁהַמְּ אֱמַר:וגְּאָלָםהואּ,בָּ נֶּ אפוּשֶׁ צֵקוַיֹּ ראֶת־הַבָּ צְרַיִםהוֹצִיאוּאֲשֶׁ עֻגֹתמִמִּ

ת, ימַצּוֹּ יחָמֵץ,לֹאכִּ צְרַיִםגֹרְשׁוּכִּ לָהֶםעָשׂוּלֹאצֵדָהוְגַםלְהִתְמַהְמֵהַּ,יָכְלוּוְלֹאמִמִּ .
This matza that we are eating, for the sake of what [is it]? For the sake [to
commemorate] that our ancestors' dough was not yet able to rise, before the King
of the kings of kings, the Holy One, revealed Godself to them and redeemed them
as it is stated (Exodus 12:39); "And they baked the dough which they brought out of
Egypt into matza cakes, since it did not rise; because they were expelled from Egypt,
and could not tarry, neither had they made for themselves provisions."

אָנוּזֶהמָרוֹר רְרוּשׁוםּעַלמַה?שׁוםּעַלאוֹכְלִים,שֶׁ מֵּ צְרִיםשֶׁ יהַמִּ מִצְרַיִם,אֲבוֹתֵינוּאֶת־חַיֵּ אֱמַר:בְּ נֶּ וַיְמָרְרוּשֶׁ
יהםאֶת עֲבֹדָהחַיֵּ חֹמֶרקָשָה,בַּ דֶהובְּכָל־עֲבֹדָהובִּלְבֵנִיםבְּ ָ שּׂ לאֶתבַּ רעֲבֹדָתָםכָּ פָרֶךְ.בָהֶםעָבְדוּאֲשֶׁ בְּ

Thismarror [bitter greens] that we are eating, for the sake of what [is it]? For the
sake [to commemorate] that the Egyptians embittered the lives of our ancestors in
Egypt, as it is stated (Exodus 1:14); "And they made their lives bitter with hard
service, in mortar and in brick, and in all manner of service in the field; in all their
service, wherein they made them serve with rigor."


